
٤

إذَنْ : بنابراين 
اسِْتِهلاك : مصرف کردن  

(اسِْتهَلكََ، يسَتهَلكُِ) 
اغُضُْضْ مِنْ صَوْتكَِ : صدايت را پاي� 

 ( : يغَُضُّ بياور (غَضَّ
اقِْصِدْ : ميانه روی کن  (قصََدَ، يقَْصِدُ) 

أقَِمْ : بر پای دار  
: نـ�ز را بر پای دار.»   لاةَ «أقَِمِ الصَّ

(أقَامَ، يقُيمُ) 
اقِْتِصــاد : صرفـــه جـــويی  

(اقِتْصََدَ، يقَْتصَِدُ) 
أنَکَْر : زشت تر، زشت ترين  = أقَـْبَـح

انِـْهَ : باز دار ! (نهََی، ينَْهَی)
اوْمُرْ : دستور بده «وَ + اوْمُرْ = وَ أمُْرْ»

ترَبَويّ : پرورشی 
تعَْمُرُ : عمر می کند، در اينجا يعنی 

ماندگار می شود  (عَمَرَ، يعَْمُرُ) 
جَباّر : ستمکارِ زورمند 

«صفت خدا به معنای توانـمند»
حَميـر : خرها  «مفرد: حِ�ر» 

خَدّ : گونه 
شَبَّهَ : تشبيه کرد  (مضارع: يشَُبِّهُ) 

عَزمُْ الأْمُورِ : کارهای مهم 
فخَور : فخر فروش  ≠ مُتوَاضِع

فُنون : ه�ها  «مفرد: فنَّ» 
قَـيِّم : ارزشمند 

لَـ : بی گ�ن  (حرف تأکيد) 
كَ: با تکبرّ رويت را  رْ خَدَّ لا تُصَعِّ

رُ)  برنگردان (مضارع: يصَُعِّ
لا تـَمْشِ : راه نرو  

(ماضی: مَشَی/ مضارع:  يـَمْشي) 
لِـيَهْتدَيَ : تا راهن�يی شود  

(ماضی: اهِْتدََی) 
مُخْتال : خودپسند  = مُعْجَبٌ 

بِنَفْسِهِ
مَرحَاً : شادمانه و با ناز و خودپسندی

مَشيْ : راه رف� 
نَفْسِهِ             : خودپسند! إعْجابٌ  مُعْجَبٌ بِ

بِالنَّفْسِ: خودپسندی 
مُنْکَر : کار زشت

ناهي، ناهٍ : بازدارنده 
«جمع: ناهونَ، ناهَ� و نهُاة»

نـَموذَج : نـمونه  «جمع: نَـ�ذِج» 
مُ : تقديم می کند، پيش  يقَُدِّ

مَ)  می فرستد  (ماضی: قدََّ

١ــ  يجَِبُ أنَْ لا نرَفْعََ أصَْواتنَا فوقَ صَوتِ مَنْ نتَکََلَّمُ مَعَهُ.      ........................

لاةِ في وَقتِْـها.       ........................ ٢ــ  عَليَْنا أنَ نحُافِظَ عَلَی أدَاءِ الصَّ

مَ لقُمانُ الحَْکيمُ لاِبنِْـهِ مَواعِظَ قيَِّمَةً.         ........................ ٣ــ  قدََّ

٤ــ  لا تعَْمُرُ الحِْکمَةُ في قلَبِْ المُْتوَاضِعِ.          ........................

٥ــ  الإَْعْجابُ باِلنَّفْسِ عَمَلٌ مَقْبولٌ.         ........................

O       P                                     .ِْرس حيحَ وَ الخَْطَأَ حَسَبَ نصَِّ الدَّ عَيِّـنِ الصَّ

یلیلخ سدنهم اب سامت
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: بشتاب  ١ــ حَـيَّ
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ـَ��لِ.� رسَولُ اللّٰهِ 
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  دو کلمۀ «خَيـْر» و «شَـرّ» علاوه بر اینکه  به معنـای «خوبـی» و «بـدی» هستنــد 
می توانند به معنای اسم تفضيل نیز بيايند؛ در اين صورت، معمولاً بعد از آن حرف جرّ 

«مِنْ» است، يا به صورتِ «مضاف» می آيد؛ مثال:

.�رسَولُ اللّٰهِ 
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ساعتی انديشيدن بهتر از عبادت هفتاد سال است.
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بدترين مردم كسى است كه پايبند به امانت نباشد و از خيانت دورى نكند.
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بهترين کارها ميانه ترين آنهاست.
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به سوی بهترين کار بشتاب.

 اخِْتبَِرْ نفَْسَكَ: ترَجِمِ الأْحَاديثَ التّاليَةَ، ثمَُّ ضَعْ خَطّاً تحَتَ اسْمِ التَّفضيلِ.

دنک عمج دوخ ملع اب ار نارگید ملع هک تسا یسک مدرم نیرتاناد

دنتسه ادخ ناگدنب يارب ناشنیرتدنمدوس ،ادخ دزن ادخ ناگدنب نیرتهب

تسا للاح يزور بسک ،اهراک نیرتلااب

یلیلخ سدنهم اب سامت
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 ١ــ أهَْدَی: هديه کرد           ٢ــ غَلَبتَْ: چ�ه شد

ـُ��ا�ّ�اِ�ـ�ـ�َ�﴾� الَمُْؤمِنون: ١٠٩
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ٍ�﴾��الَقَْدْر: ٣  
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...........................................................................................................................................

ـرْ نفَْسَكَ: ترَجِمِ العِْباراتِ التّاليَةَ.  اخِْتبَِ
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...........................................................................................................................................

یتسه ناگدننک محر نیرتهب وت هک نک محر ام هب و زرمایب ار نامناهانگ سپ ،میدروآ نامیا ام اراگدرورپ

تسا هام رازه زا رتهب ردق بش

تسا مدرم نیرتدب ،ور ود ناسنا

دهدیم ناشن /دنکیم هیده امش هب ار امش ياهبیع هک تسا یسک امش ناردارب نیرتهب

تسا رتتسپ ناروناج زا ،دش هریچ شلقع رب شتوهش هک یسک

یلیلخ سدنهم اب سامت
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 اسم مکان بر مکان دلالت دارد و بيشتر بر وزن مَفْعَل و گاهی بر وزن مَفْعِل و مَفْعَلَـة است؛ مثال:
مَصْنَع: کارخانه  مَطبَْخ: آشپزخانه   مَطعَْم: رستوران  مَلعَْب: ورزشگاه 

مَکْتبَةَ: کتابخانه  مَطبَعَة: چاپخانه مَنْزلِ: خانه   مَوْقِف:  ایستگاه 

 جمع اسم مکان بر وزن «مَفاعِل» است؛ مانند مَدارسِ، مَلاعِب، مَطاعِم و مَنازلِ. 

: گمراه شد   ١ــ جادِلْ: بحث کن            ٢ــ ضَلَّ
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الَنَّحْل: ١٢٥

...........................................................................................................................................
�ْ�ـٰ�﴾  الأَْعْلیٰ: ١٧  

َ
�ـٌْ��وَ�أ

َ
�خ

ُ
خَِ�ة

ْ
 ﴿وَ�ا�

...........................................................................................................................................
 کانتَْ مَکتبََةُ «جُندي سابور» في خوزستان أکَـبـَرَ مَکتبََـةٍ في العْالمَِ القَْديمِ.  

...........................................................................................................................................

ـرْ نفَْسَكَ: ترَجِمِ الآْيَتيَنِ وَ العِْبارَةَ، ثمَُّ عَيِّـنِ اسْمَ المَْکانِ وَ اسْمَ التَّفضيلِ.   اخِْتبَِ

تسا رتهاگآ دناهدش هارمگ وا هار زا هک یناسک هب وت راگدرورپ انامه ،نک ثحب اهنآ هب شور نیرتهب هب

دنتسه لیضفت مسا ودره

دنتسه لیضفت مسا ودره

تسا رترادیاپ و رتهب ترخآ ناهج

دوب میدق يایند رد هسردم نیرتگرزب ناتسزوخ رد روپاشيدنج هسردم

ناکم مسالیضفت مساناکم مسا

یلیلخ سدنهم اب سامت
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١ــ الَمُْستبَِدُّ الَّذي لا يرََی لأِحََدٍ عَلَيـهِ حَقّـاً:    ......................................

٢ــ  الإَْنسانُ الَّذي يـَفْتخَِرُ بِـنفَْسِـهِ کَثيـراً:    ......................................

٣ــ  حَيوَانٌ يسُْتخَدَمُ للِحَْمْلِ وَ الرُّکوبِ:     ......................................

ءُ وَ القَْبيـحُ:      ...................................... يِّ ٤ــ  الَـْعَـمَـلُ السَّ

٥ــ  عُضْوٌ فـي الوَْجْهِ:       ......................................
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قنبر خواست به كسى كه به او ناسزا گفته بود، دشنام دهد، پس امام علی  به او فرمودند: 
را خشنود و  را خوار رها کن تا [خداى] بخشاينده  آرام باش، دشنامگوی خود  ای قنبر 
اهريـمن را خشمگين کنی و دشمنت را كيفر داده باشى. مؤمن پروردگارش را با [چيزى] 
مانند بردبارى خشنود و اهريـمن را با [چيزى] همانند خاموشى خشمگين نکرد و نادان 

با [چيزى] همانند دم فرو بستن در برابرش كيفر نشد. 

?الَتَّ�ريـن

زْ: جدا و سوا کن ١ــ مَيِّـ

رسِ تنُاسِبُ التَّوضيحاتِ التّاليَةَ؟  الَتَّمرينُ الأْوََّلُ: أيَُّ کَلمَِةٍ مِن کَلِ�تِ مُعجَمِ الدَّ

  الَتَّمرينُ الثّا�: عَيِّـنْ نوَعَ الأْفَعالِ الَّتي تحَتَها خَطٌّ وَ مَيِّز١ْ ترَجَمَتَها. (نوَْع: الَْ�ضي، الَمُْضارعِ، الأَْمَر)

رُبَّ سُکوتٍ أبَـْلـَغُ مِنَ الْکلاَمِ.��(مِنَ الأْمَثالِ العَْرَبيَّةِ)

لاتخُم

روخف

رامح

رَکنُم

ّدَخ

یضامعراضمیضام

رما

یضامیضام

یلیلخ سدنهم اب سامت
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نتَْ: نيکو گردانيدی   مَ: تا کامل کنم          ٤ــ حَسَّ بَ: عذاب داد            ٣ــ لأُِ تـَمِّ ١ــ ساءَ: بد شد                ٢ــ عَذَّ
٥ــ ميزان: ترازو (ترازوی اع�ل)    ٦ــ ما يلَـي: آنچه می آيد

الَتَّمرينُ الثاّلِثُ: ترَجِْمْ هٰذِهِ الأْحَاديثَ النَّبَويَّةَ، ثمَُّ عَيِّـنِ المَْطلوبَ مِنكَ.

الَتَّمرينُ الرّابِعُ: ترَجِْمْ.مایَلي٦، ثمَُّ عَيِّـنِ اسْمَ المَْکانِ، وَ اسْمَ التَّفضيلِ.

(الَمُْبتدََأَ وَ الخَْبـَرَ) �� ���.�ِ�
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(الَفْاعِلَ وَ المَْفعولَ) ������������������������.
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خ�قِ.������������������������(الَفِْعْلَ المْاضيَ المَْجهولَ وَ المَْفعولَ)
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��.�                           (فِعْلَ الأْمَرِ وَ الفِْعلَ المْاضيَ)
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َ�َ�ِ�.�                      �(اسِْمَ التَّفضيلِ وَ الجْارَّ وَ المَْجرورَ)
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تسا نید زا یمین ،وکین قلاخا

ربخادتبم

لوعفملعاف

لوعفملوهجم یضام

لیعفت باب زا رمالیعفت باب زا یضام

رورجم و راجلیضفت مسا

دهدیم باذع ار شدوخ ،دش دب شقلاخا هک یسک

منک لماک ار قلاخا مراکم ات مدش ثوعبم نم

نادرگ وکین زین ار مقلاخا ،يداد ماجنا وکین ار متقلخ هک روطنامه ادنوادخ

تسین وکین قلاخا زا رتنیگنس يزیچ لامعا يوزارت رد

ناکم مساناکم مسا

ناکم مسا

لیضفت مسا

لیضفت مسا

لیضفت مسا

نیمز برغم و نیمز قرشم راگدرورپ

مارحلا دجسم يوس زا

ناگدنونش نیرتهدنونش يا

ناقلاخ نیرتهب يا

نانابرهم نیرتنابرهم يا

یلیلخ سدنهم اب سامت



١٣

الَتَّمرينُ الْخامِسُ: ترَجِْمِ الأْفَعالَ وَالمَْصادِرَ التّاليَةَ.

الَمَْصْدَر

 انِکِْسار: شکسته شدن

إحْسان: نيکی کردن

اسِْتِغفار: .........................

تعََلُّم: ياد گرف�

اقِْـتـرِاب: نزديک شدن

مُسافرَةَ: سفر کردن

تبَادلُ: عوض کردن

تعَْليم: آموزش دادن

الأَْمَْرُ وَالنَّهْيُ

: شکسته نشو  لا تنَْکَسرِْ

أحَْسِنْ: ...........................

اسِْتغَْفِرْ: آمرزش بخواه

  تعََلَّمْ: ...........................

لا تقَْتـَرِبوا: ..................... 

 لا تسُافِرْ: .....................

  لا تتَبَادلَوا: عوض نکنيد

ـمْ: .....................   عَلِّـ

الَمُْضارعُ وَ المُْستقَبلَُ

 ......................... : سَينَْکَسرُِ

يحُْسِنُ: نيکی می کند

يسَْتغَْفِرُ: ..........................

 يتَعََلَّ�نِ: ياد می گ�ند

يقَْتـَرِبونَ: ........................

 لا يسُافِرُ: ........................

 تتََبادلَونَ:  ......................

 سَوْفَ يعَُلِّمُ: ..................

الَْ�ضي

............................ : انِکَْسرََ

قدَْ أحَْسَنَ: ......................

اسِْتغَْفَرَ: آمرزش خواست 

 تعََلَّمَ: ..............................

اقِتْـَربََ: نزديک شد

 ما سافرَتُْ: سفر نکردم

 تبَادَلتْمُ: .........................

 قدَْ عَلَّمَ: آموزش داده است

نک یکیندرک یکین

دیوشن کیدزندنوشیم کیدزن

دش دهاوخ هتسکشدش هتسکش

نتساوخ شزرمآدهاوخیم شزرمآ

نکن رفسدنکیمن رفس

ریگب دایتفرگ دای

دینکیم ضوعدیدرک ضوع

هدب شزومآداد دهاوخ شزومآ

یلیلخ سدنهم اب سامت
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الَتَّمرينُ السّادِسُ: عَيِّـنِ الْمَحَلَّ الإْعرابـيَّ لِلکَْلِ�تِ الْمُلَوَّنةَِ.

رج فرح هب رورجمبوصنم و لوعفم

عوفرم و لعاف

بوصنم و لوعفم

عوفرم و ادتبم

عوفرم و ربخ

عوفرم و ادتبم

هیلافاضم  
رورجم و

هب رورجم
رج فرح 

عوفرم و ربخ

هب رورجمعوفرم و ربخعوفرم و ادتبم
رج فرح 

یلیلخ سدنهم اب سامت



١٥

الَتَّمرينُ السّابِعُ: عَيِّـنِ الكَْلمَِةَ الْغَريبَةَ في كُلِّ مَجموعَةٍ.

الَتَّمرينُ الثاّمِنُ: ضَعْ فِـي الفَْراغِ كَلِمَةً مُناسِبَةً.

 q          ذِئـاب             q  ِثعَالب ������q   حَميـر����q ۱ــ نـَماذِج
  q     قمَيص  q  فُستان  q   q صَمْت            ٢ــ سِروال 
  q     مَـة    q  قـَيِّـ q  فلاَّحَة          q  بائِـعَـة      ٣ــ  مُمَرِّضَة 
 q                 q  أجَْـمَـل q  أصَْـلحَ                     q أحَْسَن      ٤ــ أحَْـمَــر 
 q                    q   أكَْــثـَر   q       أزَْرَق   q   أبَـْيـَض          ٥ــ أصَْـفَـر  
q        q    مَـرحَ           q   سِــنّ   q   لـِسـان          ٦ــ خَــدّ  

۱ــ اشِْتـَرَيـْنا ................ وَ فسَاتينَ بِـأسَْعارٍ رخَيصَةٍ فـِي المَْتجَْرِ.    
qَمَواقِف  q ًأشَْهُرا  qسَراويل  

٢ــ ذَهَبَ العْامِلُ إلیٰ بيَتِهِ بعَْدَما ................ واجِباتهِِ بِدِقَّةٍ.     
q  َـم        ضَـلَّ  q   سـاءَ q  تـَمَّ

نا ................ هَديَّةً لـِزمَيلـِنا الفْائزِِ فـِي المُْسابقََةِ.     ٣ــ إنَّـ
q غَلبَْـنا  q أهَْدَيـْنا  q عَمَرنْـا            

سَةٍ ................ ثقَافيَّـةٍ.          ٤ــ والدِي يشَْتغَِلُ فـي مُؤسَّ
q ٍرُکوب  q ٌَنـَموذج q ٍترَْبوَيَّة               

٥ــ يا زمَيلـي، دعَْ ................ ـكَ حَقيراً لـِرضِا اللهِّ.    
q َأسَْعـار  q َنوَعيَّـة  q  َِشاتم                      

٦ــ إنَّ الـْ ................ آلةٌَ لـِمَعرفِةَِ وَزنِْ الأْشَياءِ.       
q َميزان  q َمِصباح  q َمِفتاح     

یلیلخ سدنهم اب سامت


